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Palaeographic description

Halantas do not occur.

Original punctuation does not occur, except for the opening symbol which is a slightly
misshapen concentric circle looking rather like a @ sign.

Other palaeographic observations. Anusvara is normally above the character to which
it belongs, but occasionally to the right of it at head height, and sometimes (e.g. 117
gorbarru, but also in Sanskrit, e.g. 118 vedarnga) it is over the next character.

Edition

Seal

<1 $ri-visamasiddhi



Plates

{Page 1rp

{Page 1v) {1) © svasti{.) §rimatalrn) sakala-bhuvana-sa{m)stllyamana-manavya-
sagotrana<im) hariti<2>putrana{m) kausiki-vara-prasada-labdha-rajy; a?<a>na(rh)
matr{i}-gana-paripalit; a?<{a>;na?<{nay<{mm><3> svami-mahasena-padanudhyatanarn
bhagavan—néréyar_la—praséda—samésédi<4>ta—vara—va@réhéé?<a>—léﬁ]chch!aneksana—
ksana-vasikrtarati-mandal; a?<{a>na<mh)> A$vame<s>dh;a?<{a>vabhrtha-sn;a?<{a>na-
pavitr; i?7<i>krt; a?<a>-vapusarh calukyanatn) kulam alalthpkar;i?<{a>snoh
naya<6yvinaya-vikramopa<rpjjita-caru-bhari-kirtteh $ri-<<vi>>snuva(r)ddhana-
maharajasya pau<{7>trah Aneka-tula-dhrta-sva{rpnna-;danarmvatampatteh? $ri-
vijayaditya-maharajasya{Page 2r> <8)> priya-tanayah sva-pratapav;a?<{a>nata-
samasta-s;a?<{a>manta-cakra$ cakrava<rti-laksa; n?<n>o<{9>p;a?<{e>tah
$a;jgi?<rngayyudha I+va laksm;i?<i>-vallabhah nrga-<naphusa-m;a?<a>nd-
hat,; ra?<{r>-pratimo {’>pratih; a?<{a>ta-$§a{10>k(t)i<h) $aktith}-trayopetah sva-bhuja-
balakranta-samasta-bhuvana-talah parama-bra{i1>hmanyah O parama-mahe$varah
mata-pitr{i}-padanudhy, a?<{a>tah catur-ud;a?<{a><12>dhi-vela-v;i?<a>layita-visada-
ya$as sakala-kala-kalapa-jfiach) merudr) iva kalyana<i3)-prakrtih dha{r>mmaja
Ivadrjuna-pratapa-va{ryddhanah ravir ivahita-tamo-nikara-nira<{i4 karisnuh
samasta-samanta-makuta-ghattita-carana{rhh}s sarvva-lokasraya-$ri-visnu{Page
2v <15 valryddhana-mahar; a?<{a>j;a?<a>dhiraja-paramesvara-bhatt; a?<{a>rakah
palli-rastra-visaye sena<{16)vurabu nama grame rastrak;u?<t>ta-pramukha{n>
kutu<m>bin; a7<a><h> salrpvv;a?<{ayn ittham 3jfial<{jia)>payati

vi<17>ditam astu vo {’>smabhih dveda-gorhbarru v;a?<{a>stavyaya ;A?<{A>treya-
gotraya  Apastamjbh!<b>a<{18)>-stitraya (O  visnubhatta-pautra<yay veda-
ved;a?<{a>mga-parag;a?<{ayya Erukamma-tredi-bhatta{19>-putraya {ya>jan;a?<a>-
y;alayjan;a?<{a>dhy;a?<a><{yapn;a?<{a>dhyapana-satka{r>mma-nirat;a?<{a>ya
yajfiamanda-tredi<20>-bhatta-§a{r>mma;na?<{ne> stryyy,;a?<{a>-graha;na?<{nay-
nimitte Udaka-p; u?<t><r>vvaimn) dat{td>alm) salr>vva-k;a?<ayra-parihara(rn)
kr{2i>tvad.> pucrpvvatah cerngalavah<.> daksinatah pafjinih<{.> pascimatah
vedrukalkah<{.> Utta{Page 3r»><{22)>ratah bodanarhbuh{.> Etesa{rh)> madhya-
pariva<{rpttih

1. Anustubh
Asya [mma][<<dha>><r>mmasya gunava; nn?<n»
ja?7<a><23) jiiapti<ry vinayalnyvitah

jayga?<apr;u?<typa lti khyato
loke <’>smi<n) dha<{ry)mma-va{24><{t>salah


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

2. Anustubh

bahubhi<r) vvasu;da?{dha> d;a?<apt{t>a
bahu<bhi>$ c;a?<{a>nupalit;a?<{a>

yasya yasya ya;ta?<{da><25> bh;u?<{t>mi{s>
taOsya tasya tad;a?<{a) ;palah?{phalarn>

3. Anustubh

bhiimi-dana{m}t para<m) dana<{m)

na bh;u?<{i>t; 0?7<arh> na bhavi{26>syati
ta;yyo?<syaiyva hara;na?<{na>t p;a?<a>parn
na bh; u?<{tip>t; 0?7<arm) na ;b?<bh>avisyati{h}

4. Anustubh

sva-dat<{t>arh para-da; d?<tt>arh v;a?<{a>

{27 yo hare;stu?<ta)> vasu<npdhar;a?<{a>rm
sast;a?<{i>-vajrusal<{rsay-;$7<{s>aha;$§7<{spra;n?<n>i
vis; t7<th>;a?<{a>yali) j;a?<{a>yate krmih

{Page 3v)

Apparatus

<5 kulam ala{r>kar;i?<a>snoh * There is a dot at the bottom left corner of ma here,
but no evidence of correction. Compare the similar dots further on.

6> -{LviyYsnuva(r)ddhana- « Here, vi is a correction, probably written over sa, im-
plying that the scribe first omitted vi and began inscribing snu, but noticed the error
before completing that character. The following (post-correction) snu overlaps the
right-hand edge of the pre-correction sa. — <6> -maharajasya * There is a dot at the
bottom left corner of ma, but no evidence of correction. Compare the similar dots
further on.

{7> -;danarhvatampatteh? « The intent may have been -dana-varddhitavadata-kirtteh as
in the Nemmal{iru and Dinakadu grants of Vijayaditya I (both preceded by Aneka-tula-
dhrta-suvarna-). The word sampatteh may also have been intended, but T know of no exact
parallel for this; the Tandivada grant of Vijayaditya Il has °aneka-tula-dhrta-sratakumbha-
visranandvadata-sarira-sampado. The only other charter with Aneka-tula-dhrta-suvarna-
is the Sataltiru plates of Vijayaditya III, which continue with -dana-dhara-santarppanani
kurmmah (em. kurvan?).


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/texts/INSVengiCalukya00066
https://dharmalekha.info/texts/INSVengiCalukya00067
https://dharmalekha.info/texts/INSVengiCalukya00082
https://dharmalekha.info/texts/INSVengiCalukya00069

{9 §a;jgi?<{rngayyudha « Compare $arggayudha in the same phrase in the Peravali
plates of Visnuvardhana 1V.

<13) ghattita « The word is contextually appropriate, but as far as I know, this is the
only occurrence of ghattita in variations of this vignette, while ghatita (said of gems in
the crowns of subordinates) is common.

<15) palli-rastra- « The ARIE reads pafiji-rdstra, but palli-rastra is certain and attested in
the Koneki grant of Visnuvardhana I1. Compare fiji in line 21, — {15, sena<{16»vurabu
The ARIE reads senavuramu, which seems to be a silent emendation.

{18> -ved;a?<a>mga-parag;a?<{ayya Erukamma-tredi- « There is a dot below the da of
vedarnga, which is probably a proofreader’s mark that the character needs correction.
There is an identical dot below the second next character, pa, which may well have
been corrected from pa by adding a vowel marker (which is rather compressed), and
a third below the di of tredi near the end of this line, where there is no indication of
correction, but the vowel marker may perhaps be a subsequent addition.

<19 -y;a?{ayjan;a?<{aydhy;a?<a><ya>n;a?<{aydhyapana- » compare yajanayajandad-
hyanadhyapayana (as corrected by the scribe) in the Permmaficili grant of Visnuvard-
hanaIv.

<20 Udaka-p; u?<iy<ryvvalim) dat{t>alm) salrpvva- » There are correction dots
below U, vva, da, and the second vva. Of these, U may be a subsequent inline addition
in the space after tte, and this space may have been widened by re-engraving the body
of the following da in a narrower form. The other dotted characters have not been
corrected.

{21) pulryvvatah « There is a dot to the right of vva, which may be a mark that this
needs correction to rvva.

Translation

Plates

{1-16) Greetings. The grandson of His Majesty King (mahdrgja) Visnuvardhana (111)
who earned his great good reputation by his political acumen (naya), discipline (vinaya)
and valour and who was eager to adorn the lineage of the majestic Calukyas—who are
of the Manavya gotra which is praised by the entire world, who are sons of Hariti, who
attained kingship by the grace of Kausiki’s boon, who are protected by the band of
Mothers, who were deliberately appointed (to kingship) by Lord Mahasena, to whom
the realms of adversaries instantaneously submit at the mere sight of the superior Boar
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emblem they have acquired by the grace of the divine Narayana, and whose bodies
have been hallowed through washing in the purificatory ablutions (avabhrtha) of the A$-
vamedha sacrifice—; the dear son of His Majesty King (mahdaraja) Vijayaditya (1), ;whose
resplendent fame was heightened by?" gifts of gold weighed in many a balance (against
his body): <namely) His Majesty the the supremely pious Supreme Lord (paramesvara),
the Emperor (maharajadhiraja) and Sovereign (bhattaraka) Visnuvardhana (IV), shelter
of all the world (sarva-lokasraya), the supreme devotee of Mahe§vara—who was deliber-
ately appointed <as heir) by his mother and father, who has the complete circle of
peripheral rulers (samanta) bowed down through his own prowess, who possesses the
bodily marks of a universal sovereign (cakravartin), who is the beloved of Royal Fortune
(laksmi) as (Visnu) the Wielder of the Sarnga (bow) {is the beloved of Laksmi}, who is a
likeness of (the ancient kings) Nrga, Nahusa and Mandhatr, whose power is irresistible,
who is equipped with the three powers (Sakti-traya), who has conquered the the entire
universe’s (samasta-bhuvana) area by the strength of his own arms, whose bright fame
is bounded <only) by the shores of the four oceans, who is versed in the whole bundle
of practical arts (kala), who has a generous disposition like (Mount) Meru {which is
of auspicious nature}, who thrives through bright valour as (Yudhisthira) the son of
Dharma {who prospered thanks to the valour of Arjuna}, who is fit to dispel the dark-
ness of enemies like the sun {which is fit to dispel unpleasant darkness}, whose feet are
rubbed by the crowns of all peripheral rulers (samanta)—commands all householders
(kutumbin)—including foremost the territorial overseers (rastrakiita)—who reside in
the village named Senavurabu in Palli-rastra district (visaya) as follows.

{16-22) Let it be known to you that on the occasion of an eclipse of the sun we have
given <this village?>,? rendered exempt from all taxes and sanctified by (a libation of)
water, to the grandson of Visnu-bhatta and son of Erukamma-tredi-bhatta, <namely>
Yajiamanda-tredi-bhatta-§arman, resident of Dveda-Gornbarru, of the Atreya gotra
and the Apastamba siitra, who has completely mastered the Vedas and Vedangas?
and who is engaged in the six duties (of a Brahmin) <such as sacrificing and being
commissioned to perform sacrifices, learning and teaching. To the east is Cerngalava.
To the south is Paiijini. To the west is Vedrukalka. To the north is Bodanarnbu. It is
located in the midst of these.

1.

The text is corrupt here; see the apparatus to line 7.1 translate the phrase found in the in the Nemmaltiru

and Dinakadu grants of Vijayaditya L.

The object being granted is not specified in the text.

3This qualification follows the name of the donee’s father and may have been meant to describe him, but
it is in the dative case, so I translate it as describing the donee.
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The virtuous and disciplined executor (@jfiapti) of this provision (dharma) is known in
this world as Jayariipa and is fond of lawfulness (dharma).

2.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

3.

There has never been and will never be a gift surpassing the gift of land, nor has there
ever been or will ever be a sin {surpassing the seizing of the same.

A.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty {thousand) years.
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